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колбан, кукундер, лупилки, манда, нюхалка, пердак, поддых, подсрачник, 
попелище, пукалка, ссака, серево, серёдыш, срака, сурло, тараньки, тухас, 
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(кочан), (тыква) . 

(дыня) (голова) . 

Ты не думай так много, а то дыня треснет.

, . → 

, . 

(вафельник), (лоханка) 

, (рот) (лоханка) . 

(веточка), (циркули)

. (персик), (помидор), 

(сахарница) . 

Закрой лоханку! 

! → !

Он на своих циркулях прошёл. 

. → . 

(котлета), (салатник), 

(семафор), (тачка), (трюфель), 

(турнепс), (уксусница), (циферблат), 

(телевизор), (чемодан)

. 

Дать в котлету. 

→ . 

, (колёса), , (рамы), 

(ставни), (шары), , (шкифы) . 

.



(рубильник), (румпель), 

(трюфель), (хобот) 

. 

Что шары вытаращил? 

? → 

?

Что ты свой рубильник в наши дела суёшь? 

? → 

?

 

(дупло), 

(духовка), 

(дырка), (нора, норка), (придатки) 

. (коки), (кокосы), (колокола), 

( ) (мошна), (орехи), (шары) . 

У неё маленькая дырка. 

. → .

Волосатые орехи! 

! → !

, (вертикаль), 

(клин), , (кормушка), (кочерыжка), 

(кукуруза), (морковка), ( ) (мошна), 

, (набалдашник), (окурок), (перец), 

(свайка), (свая), (смычок), 

(сосиска), ( , , ) (стручок), (хрен), 

, , (червяк), , (шишка), 

(шляпка), ( ) (шомпол), (штопор), 



(колбаса), (поколенье)14), 

(гвоздик), (карандаш), , (прыщ) .

Закрой мошну! 

주머니 닫어! → 자크 올려!

Убери свой перец! 

자신의 고추를 치워! → 보이지 않도록 치워!

(горшок), (кастрюля), 

, (котёл), (чан)

, 

. 

Горшок(Чан, Котёл) варит. 

→ . 

Кастрюля не варит. 

→ .

 

(калькулятор) (комп

ьютер), (копилка), (коробок), 

(кумекалка, понималка), (соображалка) 

. 

Калькулятор простудил, шапки нету.

, .

Шевели понималкой!

! → !

14) (по колено) . 



. 

, , (вентиль), 

, (плевало), (мусоропровод), 

(рыгало), , (хлебало,  

 чаехлёбка), (чамка, шамалка)15) .

Закрой хлебало!

! → !

(ворота), 

, (калитка), , (кран), (фонтан) 

, (гавкалка, лаялка, тявка), 

(граммофон), , (квакало), (квакуша), 

, , (клапан), , (хайка, хаялка), 

(хохоталка), (чавка), 

(чирикало), (шамкало) .

 

Закрой гавкалку!

! → !

, 

(мялка), (мясорубка), (хлеборезка), 

(хлебогрызка) . 

(урна) , (весло), 

(плавник), , (цапалка) , 

(грабки16)), (крючки), 

(присоска), (хапалка, хваталка), (черпалка) 

15) , ( ) .
16) , ( ) .



. (костыль), (ходуля) 

. 

Ты свою цапалку убери! 

! → !

Что тут костыли расставил? 

? → ? 

(гаубица), 

(дефекатор), (поддувало), (самосвал), 

(труба), , (шахта), , (шлюз) , 

(сиделка), 

(шумовка) . 

У меня уже сиделка болит. 

. → ( ).

, (гляделки), 

, , (караулки), (прицел), , 

(прожектора), (смотрелки), (телескопы), (фонари) 

, (моргалы17)) .

Ты гляделки-то убери! 

 ! → !

, . 

(звонок), (звякало), 

(квакало), (квакуша), (шлёпалка) . 

17) (моргать) , джентльмены 
удачи . 



Закрой своё квакало! 

( ) !

(копилка), , 

(резервуар), (элеватор) . 

(копилка), 

(передок) . 

У тебя живот прямо копилка. 

.

Бабы Слабы на передок! 

! → ! 

, (дырокол), 

(дюбель), (кран), (курок), 

(пистолет), (штуцер), (штык) .

Пистолет закрой! 

!( !)

(дуршлаг), (кузов), 

(резервуар) , (машина, 

мотор) . (карман)

(локатор)

.

Мотор шалит. . → .

Мотор сдаёт. . → . 

Надуть карманы. . → .



Иди локаторы вымой.  . → .

. , (крыша), 

, (чердак), (черепица), (шпиль) 

. 

Надень шапку, крышку напечёт. , ( ). 

У тебя с крышей всё в порядке? ( ) ?

(шасси) , 

(корма), , (платформа), , 

(тыл), (фокус) . , 

. 

Приземлился на шасси.

Корма в костюм не влазит. 

( ) . 

, , 

(клешня), (ласты) . 

Красная клешня. . → .

Склеить ласты. . → . → . 

(салатник), (форточка), 



(хайло) . 

Закрой форточку! 

! → !

, 

, (шарнир) , 

(иллюминаторы), (окуляры) . 

Скрипят шарниры. 

. → ( ) .

Задрай иллюминаторы!

! → !

(киль) , , (флюгер), , 

(кошёлка), (топка) , (сосулька), 

, (шип) .

Бей под киль!

, !

Какой у него флюгер! 

!

(поддувало), 

(топка) , (веточка), , 

(грабли) , , , (кузов) .

Убери грабли! 



! → ( ) !

, (фас), , (фасад), 

(экран) . 

Накрасить фасад. 

. → .

(ведро)

. 

. (голубятня)

. . 

Не звени ведром.

. → .

Что-то у меня сегодня голубятня едет.

. → . 

(помойка)

. (галёрка), 

(темница), , (фундамент) . 

(Гондурас) . 

Отверни помойку!

! → !

Галёркой вертеть. 

. → . 



. 

, (витрина) , 

(картина), (портрет), (фотография)

. (рыльник)

. 

(ватрушка), ( ) (жучка), (телевизор), 

, (шахта) . 

У неё хоть витрина-то ничего?

? → ? 

, (леденец), 

(дружок), (дурак), (железка), (забабах), 

(залупа,залупень, залупышка), , (зверёк), 

(имелка), (зуб), (коловорот), (мышца), 

(нехорошо), , (прибор), (хорь), 

(шершавый), (штучка), ( , эклер) .

 

Наш дружок!

! → !

(фары)

. . 

(клюв), (пасть), , 

(лапа) 18) . 

Не хлопай фарами. 

18) 
. 



. → . 

Закрой клюв!

! → !

. 

. 

2 19) ,  

, 

. 

. 
20) . 

21)

. (

1997, 248), ( 1997, 

134). 

19) (vehicle entity) (target entity)
. , 

( · , 󰡔 󰡕, ·
, , 2008, p. 77). , 

. 
20) 

(synecdoche) . , 
. 

. 
. 

. 
21) 

. 
. (closeness) . 



.

, . 

, .

.

, (кость), (мозги), (плешь), 

(скальп), (темя), , (череп) 

, 5 (пять) , 

(сопатка), (хрюкало) . (лёгкие), 

, (сиська), (титька) , , (живчик)

. 

Ты что, мозги в туалете оставил?

, ? → ?

Дай пять! 

! → ! → ! → !

Не суй сопатку, не твоё ведомство.

( ) , .

Висеть на титьке.

( ) .

(девочка) , (работнички)

, Джентльмены удачи  

(Василий Алибабаевич), (Астрид 



Линдгрен) Малыш и Карлсон

(Карлсон), (М. Келдыш)

(Келдыш), Богатые тоже плачут

(Луис Альберто), (мальчик), 

, (член), (З. 

Гамсахурдиа) (Гамсахурдия), 

(Демис Русос) . 

(шапка) , (воротник) , 

(коньки), (подмётка), (сандалетки), 

(шлёпанцы) . (хомут) , 

, (педаль) , (очки) , (стульчак) 

, (противогаз), (физиомордия), (харитон)

. 

Шевели коньками.

( ) . → .

Стульчаком ударился.

( ) .

Расквасить физиомордию. 

. → .

(В.С. Елистратов) Толковый словарь 

русского сленга

. 

. 
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 ABSTRACT

A Semantic Analysis of Human Body Russian Slang 

Kim, Sung Wan

In this study, we select and analyze the slang that is represented in Elistratov's 
"Dictionary of Russian slang". Through the above analysis, some conclusions 
were drawn as follows:

First, as a social and psychological phenomenon appears universal in all 
languages, the study of slang generates strict criteria for the analysis. Unlike 
literary language, listed in the dictionary slang expressions can become obsolete 
for their short period of usage by native speakers. Therefore, in the following 
research of the actual data, we have to validate words targeted for analysis.

Second, as the result of the analysis it is metaphor for the most part studied 
rather than metonymy. The semantic derivations as a result of metonymy are 
used very frequently in real life. But in this study we mainly analyze words, 
therefore the number of words was less in metonymy than was expected.

Third, the basic types of metaphor are appeared as similarity by form, function, 
and location, and there are varieties of intervening of subjectivity in similarity 
of emotional impression. 

Fourth, the metonymy is divided into three cases: the part meaning the whole, 
the whole meaning the part, and some thing meaning the reality of where it exists.

Fifth, not only literary language, but also slang as the 'transitional process' 
is the most active way of development of new meanings, and there are two 
methods to transfer main meaning to second meaning.
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